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Ar ett nya fom endaſt hos bir Bott | 
. ganger nümligen Joh 14: 18, 16; 16, 16: 24, 26. Hwad är det ba att bedia i efu 


om förlizende pa honom. Nu är ju Hart, att man alltid bör bedja 8. ſadant 
Det fix dock iche detta, ſom ligger i uttrycket: “bedja i Jeſu namn“. De 


Joh. 16: 24, där Frälſaren Jäger till fina Fr „Hittills hafwen J icke bedit om 


litande pa honom, men i hans namn hade de icke bedit. Det jfulle de begynna att gore 
5 fort pa den dagen, da han genom den helige Ande kom igen ti 


is ma für Se ſtull gifwa det, ſom de bedja om. Men om detta wore meningen, ſä wore 
det ju orim 


Full genom Kriſtus, men aldrig för 
Gud har wälſignat th. i Kriſtus, 
beſtämt of till barnafkap hos jig genom. Jeſus Kriſtus, efter fin egen wiljas wälbehag, 


iv har lätit jut näds rikedom öfwerflöda pa 


ſig tome fig ſfälf; i Kriſtus hafwa wi fätt arfslott, förutbeſtämda efter Guds beſlut, ſom 
werkar allt e 


1 * 1 Jesus, genom Jeſus. Att tanta, att det är för Kriſti ſtull Gud gör det goda, 


. — tror, att man därmed fkall upphöja Kriſtus, fi mißtager man fig. Ty Kriſtus will 
icke weta af en upphöjelſe, ſom fkulle ſke genom att nedſätta Fadern. Eller tänf,. om 
barn finge: den föreſtällningen om fin fader, att allt det goda han gjorde dem, det giorde. 
han för moderns 
illa om fadern? Wore det icke att halla modern för bättre än fadern? Men om du tror, 
A att Kriſtus will warda hallen för bättre än Fadern, ſaͤ las Mark. 10: 18. 


föteträdare, à 
i Faderns (Matt. 21: 7), d. w. fr han kommer ſäſom Guds repreſen⸗ 
tant, för att utföra hans werk. Se därom ſärftildt Joh. 5: 43, där 
Jeſus fager till Ju 

eh en annan i ſitt eget namn, honom ſkolen J mottaga. Sammalunda ſäger han i 


Joh. 10: 25, att bas git fina garatngar i fin Faders namn, d. w. f. & m Sobers 
 wägnat, ſa att det är Faberns gärningar, ſom utför (Joh. 5: 36). 


14 26). Saͤſom Jeſus Half — i ſin Faders namn, d. w. ſ. ſaſom hans ällföreträdare, 
9 4 att utföra hans werk, ſä kommer, när han gar bort, Anden, fand af Gud, i hans namn, 


utgjuten öfwer 
ſentanter, med hans fullmakt, hwarom han al ſäger: Säfom du, Fader, er 
mig, 5a har ock jag ſändt ut den i wärlden (Joh. 17: Ir Och oF 
has namu; d. w. ſ. de ſkulle bedja & hans wägnar, emedan det 
hans werk, ſom de word jända att fullfölja till ſyndares frälsning. Detta förklarar 


ex 


* 


An i Jeſu namn 


nami? Den ſwenſta katekeſen ſäger, att det är att bedja i Jeſu gemenſkapß efter wilja 
att; men 
t fon man fe af 


nügot i mitt namn“ Mog hade de bedit i hans gemenſkap, efter hans wilja och i for- 


dem (v. 26). 5 
Nu fito de mänga, ſom mena, att det att bedja i Jeſu namn är att bebja att Gud 


igt, att Herren icke fkulle baron färt fina lärjungar redan fram början att bedja 
Deßutom lär w heliga Strift, att hwad ‚Sud gör, det gir han för ſitt eget namuns 
Läs därom Ef. 1: 3—14. Där ſäger 
utwalt of i honom, och i kätlek 


det fin härliga wad till 


pris, med hwilken han har benddat of i den älſkade; han 


op efter ſitt wälbehag, ſom han har föreſatt 


fter in wiljas rad o. j. w. Märk där & ena ſidan, huru allt har ſin grund 
i Gud Fadern, i kärlek, hans wiljas wälbehag, hans beilut; & andra ſidan huru allt 


m han gör emot of, det är att tänka nedſättande om Gud och i ſtrid med haus ord. Din 


full, men aldrig nägot för ſin egen fkull, wore ide det att tanta och tala 


oben mäget den ame det allnändet att doe bet ſiſom hans 


ns wägnar, för att defen hans werk o. ſ. w. Sälunda ſäges det, att 


Jag har kommit i min Faders namu, och J mottagen mig ie; . 


Bi ſamma ſätt ſäges det, att Fadern fü ünder den helige Ande i Jeſu nam (Gob. 


Gjom hans repreſentant, för att fullfbͤlj a hans werk till ſyndares frälsning. Därom 

ager a us i Joh. 14: 16, att när han gar bort, ſa fall ban bedia Fadern att Ava 
en annan hjälpare, nämli gen den helige Ande. id 
Nr Jeſus hade lämnat wärlden och gätt tillbaka till Jaden, Anden hade blüßwit 
Apoftlarne, da ffulle deßa gd ut i Jeſu nama, d. ä. ſäſom hans repre⸗ 

war hans det 


mycket enkelt, hwarför de icke förut bedit eller kunnat bedja i hans namn. (Joh. 16: 24). 
Frälſarens ord kill lärjungarne om att bedja i hans namn handla ſalunda om betas 
ſuͤſom hans Se en bild. En konung Yänder ſin fon ut 
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budet med budet om en, jom ju icke hörde till de tio buden. Och när Paulus 


i i 13: 89 fa judarne: Gran allt, hwarifrän J ide kunden rättfärdigas genom 
warder 
att 


n där med Moſe lag menar endaſt ceremoniallagen? Omöjli 


Summa: “Moje lag“ och “Guds lag“ Gro. en och ſamma a fa. Den kallas Gude 


lag därför, att den är "ar Sud, och Mose lag därför, att den är gifwen genom Moſes 


Goh 1: 17). Och den gällde i alla fina delar till orubblig efterrättelſe för Israels oll. 


Wen wi kriſtna äro fria frän honom — icke frän en del aa fran hela Moſe lag. Att 
wi ſkulle wara fria fran en del men bundna wid en annan del, det ftär ingenſtädez. 
Gällde den of, da fkulle adventiſterna hafwa rätt, att wi aro 
ſäſom ſabbat. Men nu hafwa wi med denſamma icke att 


ſtaffa, utan wi hafwa en högre 


och fullkomligare lag i Kriſti lag eller den kriſtna ſedeläran. Därför kan ockſa Paulus 


predika en ſaͤdan frihet, ſom han gör i Rom. 14: 5 och Kol, 2: 16 
alt han pa. desſa ſtällen icke med inbegriper “den egentliga ſabbaten“, 

löſa päftdenden. Wit wi nu halla ſöndagen ſäſom en hwilodag, det göra wi därför att 
det är godt för babe kropp och ſjäl att hafwa en ſädan dag, men alls icke för det et fl 


abbatsbubets full, fein wi Aro fein, od Sates kraft t 
utläggning af Gal. 4: 9 f. 


Och att Higa, 


W. 


Sasom lämpliga till julklapp 
rekommendera vi särskildt ‚följande arbeten af P. Waldenström: 
Nya testamentet, ny öfversättning med förklarande delar, bundna. 


en, som vill taga reda pä- ordaförständet i det nya testamentet. 
Guds: eviga frälsnin gsräd, 3 delar, bundna, pris 9 kr. Hvarje del särskildt 3 * e 


ningar till den heliga Skrift alla de viktigaste punkter, som hora till laran om 


Se, Gude Lamm! Betraktelser öfver Kristi lidande och uppständelse. Synnerligen ‘vacker 


Kristi afskedstal till sina lärjungar. Pris haft. 2 kr., bunden 2 187 12 


nerren Ar from. Pris välskt band 1: 50; klotb, 2 kr. 
Smärtornas man. Uuaggning af Es. 53. Pris välskt band 4: 75; Klotb. 2: 75. 


dem At tjänare och arbetare. 1 som är phe EN Romer, bunden endast 1 
kr. 25 “Gre. 


sig och köpa boar sitt exemplar, sä fä de dem för 9 kr. -exemplaret. | 
Alla bocker „kunna Rs Dem _hyarje bokhändel och kunna äfven rekvireras 


en, fom kror, rättfärdigad i honom — huru kan man da tänka, 


ſtyldiga att halla lördagen 


t är fullto mligt 


I detta verk framställae pà ett enkelt och lättfattligt sätt samt med rikliga hänvis- 


frälsningen. Genom fullständiga sak- och sprakregister ‘ar det ocks& en ‘riktig kon- 
 *kofdans af stor nytta för hvar och en, som vill taga reda pa, hvad bibeln larer. 


praktupplaga med fina planscher. Pris haft. 5 kr., bunden 8 kr. En billigare 
upplaga utan planscher och i annat format kostar ‚häft. 2 kr., ra 2: 75. 


Jud dr min tröst. Betraktelser öfver Guds egenskaper. Pris haft. 1: - 5, bunden 2 kr. 8 


f i > Stycken af lifvets ord, korta betraktelser för hvar dag i fret. Köp dem och dela ut 


ill Osterland, ett framstäende verk. bade hvad papper, tryck; gur och 
scher angér.. -Författaren skildrar dar sin resa i Syrien, Palestina, Egypten, pa Sinai. 
nalfön, 1 Grekland, Turkiet, Italien. Det kostar bundet 12 kr. Men om fyra forena 2 2 


9. ft w. 3 Mat 9: 24 4 fötjonde geſu for 
att bryta ſabbaten, och da förſwarar Herren dem med att auföra, hurt David i nöbfell 
fick ata af äbebröben i ftrid mot Moſe lags bokſtaf. Där ſammanſtäller han alltſä ſabbäts. 
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Hvarxje del ‚säljes särskildt för 4 kronor. Det ar en viktig 1 for hvar och = 5 
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| fon, fom forts mellan 


ag 
klortare, 3 till ö Saͤdant har 
önftningar, dä de ofta ej hafwa tid att längre 


25 icine arne | jaga wt ett hjärtligt tad: Tillika bedja wi dem fort atte. Wi tro, att 


himmelſte Fade 


i A a hafva vi med en bokbindare ‘Ofverenskommit om tillverkning af trefliga kartonger att J 


ong minst fem exemplar tagas pà en hand, sändas de fraktfritt till närmaste järnvägsstation. 
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| Pielftens och wänser, q 
Meb näf ta ärga all i tibningen Pietiſten den bränbring wibtagas, att i q 


af bibelkommisſionen utgifna Ofierfättningen tommer att 


direkt frän den bebreiſta grundtexten öfwerſätta pſalmerna. 
Orſaken därtill fall lätt * af hwar och en, ſom tagit del af den offentliga bite ; 
profes} E. Tegnér angäende bibelkommisſionens arb:te 

ſtall ockſä, där et a m inſtränka betraktelſernas omfang, ja att de bli a 

PT afte. Det kommer att motſwara man zaz 
ſtycken men ända wilja hafwa nägot belt. 


Alla wänner, fom följt of med ſitt intresſe och fina förböner, och ſom werkat für 


Armed ſtola bidraga till att bland wärt folk ſprida en oeh bibliſt kunſkap om Cub 

r, Jeſus Kriſtus, nf Sonen, ſom han harfandt of til: en 
a nea Och en ſädan kännedom är ewi Ingen bof i bibeln talar ſkönare och 
liufligare om Gud an juft Pſaltaren. D * 105 ock sa boken i alla tider warit lärare 
för Guds barn än nägon annan af gamla teſtamentets böcker. Att ſamma ſuker äter och 
äter upprepas, det ma icke förtryta. Wi Kuna aldrig für Tr fa 25 talas godt om Gud 


| P. W. 
börjar med är 1900 sin femtionionde ärgäng. Till format och utstyrsel blir | 
den lika en ür i Ar. Dess 


m 


pi omslaget intagas svar p& frägor och utredningar i andlign m. m. d. 
Priset Ar 1 kr. 25 dre, postartvodet inberäknadt. Hvart temte exemplar | 
lamnas gratis. Den som alltsa vill hafva Pietisten sör 


Jämte sig skaffa fyra prenumeranter. — — 
.För Amerika Ar pris et 1 krona 60 dre or postartvodet Inberäknadt. 
ee Sey ya prenumerantsamlare och kommissionärer mottagas med tacksamhet, och vi 
¢ ene att de, som ‘hittills varit, icke skola tröttna. Kommissionärer, som use större 11 
Nytiliträdande prenumeranter kunna ännu srhälfa bäde 1808 | 
och — hvarmed betrakteiserna ‚Daylds 1 


— 


-* 


444 


20 


lägga in haftena i. Hvarje kartong rymmer fyra ‘argangar och Kostar 1 krona. Nar | 


| Prenumeration a Pietisten kan ske & alla postanstalter: men prenumerantsamlare 
3 och  kommissionärer müste, för att | och rabatt, vanda sig til 
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